
PASSPORT



Sunlife invites you to discover  
the Come Alive Collection,  

a series of uniquely designed experiences 
inviting guests to ‘Come Alive’ at  

Sugar Beach, La Pirogue and Long Beach. 

Your Sunlife journey starts here.

Sunlife vous invite à découvrir  
sa collection ‘Come Alive’, une série

d’expériences concoctée spécialement
pour inviter ses hôtes à “vivre pleinement”

au Sugar Beach, à La Pirogue  
et au Long Beach.

Votre aventure Sunlife débute ici.
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For a barmy afternoon of old-school fun, enjoy a 
glass of pale rosé or a deeper-hued Aperol Spritz 
as you hone your skills with the mallet on the 
grand lawn. Brush up on the rules while competing 
in teams for the last hoop and peg. It’s a jovial 
bonding experience but the dress code is strictly 
white and Panama hats.

Join us on the grand lawn (in front of the Manor 
House) every Wednesday at 5 pm.

Pour un après-midi fun comme à l’ancienne, sirotez 
un verre de rosé ou un Aperol Spritz tout en maniant 
le maillet. Suivez les règles du jeu en équipes avec 
arceaux et cloches. C’est une expérience conviviale 
avec un code vestimentaire : vêtements blancs et 
chapeaux panamas.

Rejoignez-nous sur la grande pelouse (devant le 
Manoir) tous les mercredis à 17h.
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For a sundowner ritual or a fairy-lit evening of 
indulgence, the Beauty Bubble is the place to 
be for all things beautiful. The treatment menu 
includes manicures and pedicures and a variety 
of glamorous hair and make-up options ensuring 
that you always look and feel your best.

Every day from 5 pm to 7 pm.

Book your pampering session at the Spa.

Pour un rituel au coucher de soleil, ou une soirée de 
rêve, le Beauty Bubble est l’endroit rêvé pour se faire 
plaisir. La carte des soins comprend des manucures 
et pédicures ainsi qu’une variété d’options de 
coiffure et de maquillage glamour, pour que vous 
vous sentiez bien dans votre peau. 

Tous les jours de 17h à 19h.

Réservez votre séance de soins au Spa.
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Sugar Beach brings back the ‘dress to impress’ 
sense of occasion so there’s no excuse not to 
get glammed up for dinner. Visit the Sugar Beach 
stylists for a head-to-toe makeover and feel as 
gorgeous as the environment where you’ll be 
dining. We have partnered with a rental service to 
provide fashion fit for even the most glamorous 
of soirées. 

Available once a month or upon request, for a 
minimum of 10 guests. For more information, 
contact the Guest Relations counter.

Sugar Beach ramène le « dress to impress » afin 
qu’il n’y ait aucune excuse pour se mettre sur son 31 
pour le dîner. Adressez-vous à nos “Sugar Stylists”, 
pour un relooking de la tête aux pieds pour vous 
accorder avec le cadre somptueux du dîner. Nous 
nous sommes associés à un service de location 
vestimentaire, pour fournir des vêtements adaptés 
à toute soirée glamour. 

Disponible une fois par mois ou à la demande 
demande pour un minimum de 10 personnes. 
Pour plus d’informations, visitez le comptoir de la 
relation clientèle.
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Embrace your inner ballroom diva and up your 
grooving skills with Strictly Sugar dance classes. 
Experienced instructors will teach you how to 
swing those arms and move those feet, all in 
double quick time. 

Tuesday & Saturday at 4 pm.

Join us at the gym.

Essayez-vous à la danse de salon et améliorez vos 
talents de groove avec des cours de danse Strictly 
Sugar. Suivant les cours d’instructeurs diplômés, 
vous apprendrez comment balancer les bras et 
déplacer les pieds en double temps. 

Le mardi et samedi à 16h.

Rejoignez-nous à la salle de sport.
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Escape the heat and enjoy a high tea experience 
in the Sugar Beach Tea Room. Showcasing the 
rich history of Mauritian tea rituals elevated with a 
heavy sprinkling of tropically inspired sweets, Time 
for Tea is the perfect way to let go and relax during 
a lazy late afternoon.

Wednesday, Friday and Saturday from 3 pm to 5 pm.

Book your sensory journey at the Guest Relations 
counter.

Loin de la chaleur, profitez d’une expérience 
“High Tea” dans le salon de thé, le “Tea Room”. . 
Mettant en valeur la riche histoire des rituels du 
thé mauricien avec une variété de confiseries 
d’inspiration tropicale, la cérémonie du thé est 
le moyen idéal pour se détendre pendant une fin 
d’après-midi.

Le mercredi, vendredi et samedi de 15h à 17h.

Réservez votre voyage sensoriel au comptoir de la 
relation clientèle.
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L’Atelier des Sens is a perfume-making workshop 
where you will discover the myriad facets of 
essences. Conducted in collaboration with one of 
the pioneer perfume houses in Grasse, an expert 
perfumer will guide you on an olfactory journey 
to develop your signature scent. It’s altogether 
scent-sational!

Monday to Saturday from 10 am to 4.30 pm.

Book your sensory journey at the Guest Relations 
counter or visit us at the Manor House.

L’Atelier des Sens est un atelier de parfumerie 
au cours duquel vous découvrirez les multiples 
facettes des essences tout en découvrant l’histoire 
et la culture du parfum. En collaboration avec l’une 
des plus anciennes maisons de parfumerie de 
Grasse, un parfumeur vous guidera dans un voyage 
olfactif afin de développer un parfum signature 
personnelle. C’est sens-ationnel!

Du lundi au samedi de 10h à 16h30.

Réservez votre voyage sensoriel au comptoir de la 
relation clientèle ou rendez-nous visite au Manoir.
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As evening falls, our piazza transforms into its 
night-time persona and Long Beach illuminates 
with creative brilliance. Combining music and art, 
the piazza comes to life as a stunning piece of 
performance art that showcases local visual artists. 
After dinner, our roster of visiting solo musicians 
and up-and-coming bands play anything from 
ambient sessions to slow jazz. 

Join us every Saturday at the Piazza from 6.45 pm.

Le soir venu, notre Piazza se transforme aux sons 
et aux couleurs de la créativité et le Long Beach 
s’illumine. Alliant musique et art, la Piazza prend vie 
en tant qu’œuvre d’art de performance, mettant 
en avant des artistes locaux. Après le dîner, 
chanteurs et groupes locaux se succèdent sur 
scène proposant des styles éclectiques allant de la 
musique d’ambiance au slow jazz.

Rejoignez-nous tous les samedis sur la Piazza  
à partir de 18h45.
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Start your Biodiversity journey with a tour of our 
beehives with lzzy the Bee, the new mascot of 
Sunlife and watch our 245 thousand happy, buzzing 
bees busy producing their delicious golden nectar. 
Move on to the park’s nature trail and wander 
through the flora and fauna of Mauritius including 
endemic trees such as the Ebony tree. Conclude 
your experience by treating yourself to a honey-
tasting session and have a taste of the natural 
goodness grown in our Chef’s garden.

Every Monday for kids at 3.45 pm and on Tuesday 
for adults at 3 pm.

Book this activity at the Sports Centre.

Commencez votre voyage dans la biodiversité par 
une visite de nos ruches avec Izzy l’abeille, la nouvelle 
mascotte de Sunlife, et observez nos 245 000 abeilles 
bourdonnantes qui produisent leur délicieux nectar 
doré. Empruntez ensuite un sentier et promenez-vous 
parmi les plantes endémiques tout en découvrant la 
flore et la faune de l’île Maurice, y compris un arbre de 
Bois d’Ébène rare. Complétez votre expérience avec 
une dégustation de miel et goûtez aux bienfaits des 
plantes dans le jardin du Chef.

Tous les lundis pour les enfants à 15h45 et les 
mardis pour les adultes à 15h.

Réservez cette activité au Centre de Sports.
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Forget the classic Long Island Ice Teas and Pina 
Colada, and say hello to cocktails served with 
an elegant twist. Using local flavours, tonics 
and small-batch liquors, our mixologists have 
designed cocktails with medicinal healing 
properties. Prepare to be wowed as our expert 
bartenders confect molecular cocktails using 
dry ice and wizardry skill. Join our weekly 
molecular masterclass to mix your own tipples. 
First come, first stirred!

Book your masterclass at Shores Bar (24hrs in 
advance).

Oubliez le Long Island Ice Tea et la classique Pina 
Colada, et découvrez les cocktails servis avec une 
touche élégante. Le mixologue vous propose un 
nouveau menu de cocktail innovant. Dotés de saveurs 
locales, de toniques et de liqueur, nos cocktails 
sont conçus avec des propriétés médicinales. 
Préparez-vous à être séduit alors que nos barmen 
experts confectionnent avec dextérité des cocktails 
moléculaires magiques. Rejoignez notre masterclass 
moléculaire hebdomadaire lors de laquelle vous 
pourrez confectionner vos propres mélanges. 

Réservez votre masterclass au Shores Bar (24h  
à l’avance).
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What’s a holiday without good sleep? At Long 
Beach, we love to snooze, which is why dotted 
along our beach, are a series of contemporary 
canvas hammocks designed to encourage our 
guests to lie back, listen to the sound of the waves 
and swing into serenity.

Drift off to sleep in our blissful hangouts while a 
member of our spa team massages your neck 
knots and soothes your temple tensions. Our sleep 
experiences are perfect for 30 minutes of deep jet 
lag shut-eye or shorter moments of calm reflection.

Available every day from 2 pm to 4 pm.

Book this mindful experience at the Spa.

Que sont les vacances sans un bon sommeil ? 
À Long Beach, nous aimons faire la sieste. C’est 
pourquoi une série de hamacs contemporains 
en toile ont été installés le long de la plage pour 
encourager nos clients à s’allonger, à écouter le 
bruit des vagues et à se balancer dans la sérénité.

Vous vous endormirez dans nos hamacs pendant 
qu’un membre de l’équipe du spa vous massera 
la nuque et apaisera les tensions de vos tempes. 
Nos expériences de sommeil sont parfaites pour 
30 minutes de sommeil profond dû au décalage 
horaire ou pour des moments plus courts de 
réflexion calme.

Disponible tous les jours de 14h à 16h.

Réservez cette expérience au Spa.
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The retired vessel may have finished its seafaring 
duties years ago, but it has now been reborn as 
a three-dimensional canvas. Feel free to express 
yourself by painting or decorating the proud 
pirogue with colourful marks. Over time, it will 
become a symphony of vibrant patterns like a 
giant jewel by the ocean.

Get your brushes at the Sports Centre.

Le bateau à la retraite ne vogue plus depuis 
des années, mais il renaît comme une toile à 
trois dimensions. Les hôtes sont encouragés 
à s’exprimer de façon créative en peignant ou 
décorant la pirogue avec des couleurs, qui au fil 
du temps deviennent une mosaïque vibrante de 
couleurs comme un joyau géant de l’océan.

Obtenez vos pinceaux au Centre de Sports.
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Swirl your hips and swing those arms with Sega 
Zoomba. This is a brand-new workout born from 
an imaginative mash-up of the global Zumba 
phenomenon and the fiery rhythm and moves 
of Mauritian Sega. Created exclusively for La 
Pirogue by renowned instructor Anouchka Zuel, 
this routine is practised by day on the beach and 
poolside. Staying fit has never been so much fun!

Meet us at the Sports Centre every Tuesday & 
Thursday at 5.15 pm.

Déhanchez-vous et balancez vos bras avec le Séga 
Zoomba. Il s’agit d’un mouvement tout juste né 
d’un mélange imaginatif du phénomène mondial 
Zumba avec le rythme ardent et les gestes du séga 
mauricien. Créé exclusivement pour La Pirogue 
par l’instructrice de renom Anouchka Zuel, cette 
danse est pratiquée de jour sur la plage et au bord 
de la piscine. Garder la forme n’a jamais été aussi 
amusante !

Rejoignez-nous au Centre de Sports tous les mardis 
et jeudis à 17h15.
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At La Pirogue, we are serious about looking after 
our natural environment, which is why we invite you 
to join us in coral farming under the supervision of 
our Resident Marine Biologist. During the activity, 
you will learn more about this vital underwater 
ecosystem, attach new corals to ropes, and assist 
with nursery cleaning and seabed maintenance.
Meet us at the Sports Centre:
Every Monday from 10.00 am – noon: Awareness
Every Monday from 1 pm- 3 pm at La Pirogue 
Sunlife Kids Club: Marine Discovery
Every Thursday from 10.30 am – 11.30 am at the 
Marine Conservation Kiosk (depending on the 
tide): Coral farming – planting and cleaning
Every Thursday from 1 pm- 3 pm at Sugar Beach 
Sunlife Kids Club: Marine Discovery
Every Friday (time depends on the tide): Snorkelling 
trip with our Marine Biologist

À La Pirogue, nous prenons très au sérieux notre 
environnement et la nature, c’est pourquoi nous 
invitons nos hôtes à découvrir l’élevage du corail 
sous la supervision de notre biologiste marin. Au 
cours de l’activité, ils apprennent davantage sur 
cet écosystème aquatique d’une importance 
capitale, attachent de nouveaux coraux aux 
cordes et aident au nettoyage des pépinières et à 
l’entretien des fonds marins.
Rendez-vous au Centre de Sports :
Tous les lundis de 10h à midi : Sensibilisation 
Tous les lundis de 13h à 15h à La Pirogue Sunlife 
Kids Club : Découverte du milieu marin
Tous les jeudis de 10h30 à 11h30 au kiosque de la 
conservation marine (en fonction de la marée) : 
Culture du corail - plantation et nettoyage
Tous les jeudis de 13h00 à 15h00 à Sugar Beach 
Sunlife Kids Club : Découverte du milieu marin
Tous les vendredis (l’horaire dépend de la marée) : 
Excursion de plongée avec masque et tuba avec 
notre biologiste marin
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In his colourful attire and straw hat, can you 
spot our Marsan Confit as he meanders across 
the resort on his bicycle? Meet our charismatic 
storyteller! While listening to fascinating tales 
about the history and traditions of the island, try a 
fresh fruit salad or a ‘confit’, which is fruit prepared 
according to a traditional recipe and paired with 
salt, chilli and tamarind sauce.

Meet our Marsan Confit near Coconut Café 
every day.

Dans sa tenue colorée et son chapeau de paille, 
pouvez-vous repérer notre Marsan Confi alors 
qu’il serpente à travers l’hôtel sur son vélo ? 
Rencontrez notre conteur charismatique ! Tout en 
écoutant des récits fascinants sur l’histoire et les 
traditions de l’île, dégustez une salade de fruits 
frais ou un “confit”, un fruit préparé selon une 
recette traditionnelle et accompagné de sel, de 
piment et d’une sauce au tamarin.

Retrouvez notre Marsan Confit près du Coconut 
Café tous les jours.

At La Pirogue, we are serious about looking after 
our natural environment, which is why we invite you 
to join us in coral farming under the supervision of 
our Resident Marine Biologist. During the activity, 
you will learn more about this vital underwater 
ecosystem, attach new corals to ropes, and assist 
with nursery cleaning and seabed maintenance.
Meet us at the Sports Centre:
Every Monday from 10.00 am – noon: Awareness
Every Monday from 1 pm- 3 pm at La Pirogue 
Sunlife Kids Club: Marine Discovery
Every Thursday from 10.30 am – 11.30 am at the 
Marine Conservation Kiosk (depending on the 
tide): Coral farming – planting and cleaning
Every Thursday from 1 pm- 3 pm at Sugar Beach 
Sunlife Kids Club: Marine Discovery
Every Friday (time depends on the tide): Snorkelling 
trip with our Marine Biologist

À La Pirogue, nous prenons très au sérieux notre 
environnement et la nature, c’est pourquoi nous 
invitons nos hôtes à découvrir l’élevage du corail 
sous la supervision de notre biologiste marin. Au 
cours de l’activité, ils apprennent davantage sur 
cet écosystème aquatique d’une importance 
capitale, attachent de nouveaux coraux aux 
cordes et aident au nettoyage des pépinières et à 
l’entretien des fonds marins.
Rendez-vous au Centre de Sports :
Tous les lundis de 10h à midi : Sensibilisation 
Tous les lundis de 13h à 15h à La Pirogue Sunlife 
Kids Club : Découverte du milieu marin
Tous les jeudis de 10h30 à 11h30 au kiosque de la 
conservation marine (en fonction de la marée) : 
Culture du corail - plantation et nettoyage
Tous les jeudis de 13h00 à 15h00 à Sugar Beach 
Sunlife Kids Club : Découverte du milieu marin
Tous les vendredis (l’horaire dépend de la marée) : 
Excursion de plongée avec masque et tuba avec 
notre biologiste marin
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Start the day in good health with a hearty 
breakfast served at a private floating restaurant 
set up just for you. Seated in a traditional pirogue 
in the warm waters of the lagoon, your table 
bulges with delicacies and flavours that are as 
delicious as they are nutritious. Listen as your 
server describes the extraordinary variety of 
native foods and culinary flairs as a soundtrack 
of waves breaks gently on the reef.

Available in the mornings (weather and tide 
permitting) with a booking made 24-hr in advance 
at the concierge desk.

Commencez la journée en bonne santé avec un 
petit déjeuner copieux servi dans un restaurant 
flottant privé installé juste pour vous. Assis dans une 
pirogue traditionnelle dans les eaux chaudes du 
lagon, votre table regorge de délices et de saveurs 
aussi délicieuses que nutritives. Écoutez votre 
serveur décrire l’extraordinaire variété d’aliments 
indigènes et de saveurs culinaires, pendant que le 
bruit des vagues se brise doucement sur le récif.

Disponible le matin (si le temps et la marée le 
permet) sur réservation 24 heures à l’avance à la 
conciergerie. 
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Within the tropical gardens of all the Sunlife 
resorts, guests will find recycled bicycles that 
generate electricity when peddled. Exercise 
to make electricity and keep fit in an eco-
sustainable way. The electricity generated will 
help illuminate the palm trees and the gardens 
as night falls. A little bit goes a long way in doing 
good for the planet.

Dans les jardins tropicaux de tous les hôtels de 
Sunlife, vous trouverez des vélos recyclés qui 
produisent de l’électricité lorsque vous les pédalez. 
Faites du sport pour produire de l’électricité et 
rester en forme de façon écologique. L’énergie 
générée illuminera notamment les palmiers et 
les jardins à la tombée de la nuit. Un petit pas qui 
contribue à faire du bien à la planète.
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Sunlife,
célèbre un style de vie,

une vie au soleil,
unique à Maurice.

Sunlife,
A life led in the sun,

A life enjoyed with style.

#ComeAlive




